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Введение.
Англоязычный ареал как объект лингвистического исследования проблемы вариативности представляет собой исключительное явление. Английский язык является официальным языком многих государств, среди которых Великобритания, США, Канада, Австралия, Новая Зеландия. Об исключительно широком распространении английского языка говорят такие цифры: примерно 1,6 миллиарда людей, т.е. почти одна треть населения всего земного шара говорит на английском языке, хотя английский язык является родным языком только для 380 миллионов людей. Именно на этом языке издается большая часть книг, журналов, газет. Американское радио, телевидение, особенно блокбастеры способствуют распространению не только американской культуры, но и языка. Согласно статистическим данным более 80% содержания интернета - на английском языке, хотя 44% пользователей говорят на другом языке. Трудно судить о положительных или отрицательных моментах глобализации английского языка, но нельзя не согласиться с тем, что в истории человечества еще, ни один язык не был настолько распространен и популярен.

В настоящее время особое распространение получил американский вариант английского языка: «в целом ряде сфер жизни и деятельности человека – в области материальной культуры, экономики и финансов, образования и здравоохранения и многих других областях – американский вариант все шире распространяется во всем мире и имеет тенденцию к вытеснению бритицизмов…»


Целью моей работы является систематизация основных отличий британского и американского вариантов английского языка, а также их особенностей.

Для достижения поставленной цели определены следующие задачи:

· Рассмотреть особенности  британского и американского вариантов английского языка. 

· Выявить лексические и грамматические различия между  британским и американским вариантами языка.

· Сделать выводы из собственных наблюдений.

Объект исследования:  лексика и грамматика британского и американского вариантов английского языка.

Предмет исследования: лексические и грамматические различия британского и американского вариантов английского языка.

Гипотеза: язык молодежи активно вбирает в себя элементы других языков и культур и больше всего подвержен общей тенденции к упрощению языка. 

Методы исследования: наблюдение, сравнительный анализ, обобщение.

Современный британский язык, во-первых, неоднороден, во-вторых, далек от классического английского, существовавшего 3 века назад. Внутри британского варианта выделяются три языковых типа: 

· консервативный английский (conservative - язык королевской семьи и парламента),

· принятый стандарт (received pronunciation, RP - язык СМИ, его еще называют BBC English) 

· продвинутый английский (advanced - язык молодежи). 

Изменения происходят, прежде всего, в лексике, одной из самых мобильных частей языка: возникают новые явления, которые надо назвать, а старые приобретают новые названия. Новая лексика приходит в британский молодежный язык и из других вариантов английского, в частности, американского.

Язык образованного населения Лондона и юго-востока Англии со временем приобрел статус национального стандарта (RP). Его основу составляет "правильный английский" - язык лучших частных школ (Eton, Winchester, Harrow, Rugby) и университетов (Oxford, Cambridge). Это и есть тот классический, литературный английский. Ирландский, австралийский и новозеландский варианты английского, пожалуй, ближе всего к классическому британскому. В силу географической изолированности эти страны не испытывали сильного влияния других языков и культур.

В формировании «American English» принимали участие почти все жители Европы, тогда как Австралию, Новую Зеландию, Канаду, Южную Африку заселяли преимущественно британцы. Вот там английский и сохранил более-менее классическое обличье. Отличия состоят главным образом опять же в фонетике - в частности, в мелодике. Это более ровное, "нейтральное" произношение, замена "сложных" звуков более простыми. Ирландцы, кроме того, не экономят звуки между согласными, добавляют нейтральные: например, film звучит как "филэм". Ирландский английский более музыкальный, напевный, потому что происходит от кельтского. Для австралийского характерен более медленный ритм и ровная интонационная шкала.
Америка создала практически новый язык: изменения коснулись не только лексики, но и самой устойчивой части языка - грамматики. 

Особенности  американского и британского вариантов 
английского языка.
Исторические истоки британского сленга.
В V веке началась история Британского языка. Британия в то время была населена римлянами и кельтами. Вторжение Германских племен оказало большое влияние. Почти ничего не осталось от кельтского и римского языков.  Только в  Корнуолле, Уэллсе, Ирландии и Горной Шотландии (отдаленных и труднодоступных районах Британии, которые остались не захваченными германцами) сохранились местные валлийский и галльский языки. Сегодня эти языки называются кельтскими. 

Позже в 1066 году Англию захватили  французы. Из-за этого французский язык целых два века был языком английской аристократии, а старый английский применялся простым людом. Это весьма существенно сказалось на английском языке: в нем появилось множество новых слов, словарь увеличился почти вдвое. Произошло расщепление языка на высокий и низкий, соответственно французского и германского происхождения. Это явственно ощущается и сегодня.
Исторические истоки американского сленга.
В XVII –XVIII веках английский язык переплыл океан на кораблях с британскими крестьянами и представителями мелкой и средней буржуазии. Если бы хоть один человек смог вернуться в то время,  то встретил бы множество переселенцев, говорящих на испанском, французском, немецком, голландском, норвежском, шведском и даже русском. Перед всеми этими людьми стояла лишь одна задача: освоение новых земель и привыкание к новым условиям. Им был просто необходим общий язык для того, чтобы объединиться, общаться и совместными силами преодолеть препятствия, которые ставила перед ними жизнь. Связующим звеном между переселенцами стал английский язык.
Английский язык в те времена не был однородным даже в пределах Англии: в речи аристократов, крестьян и буржуазии можно было заметить многие отличия. Даже письменный английский разнился от писателя к писателю, что уж говорить о представителях социальных слоёв. В Америку попал язык крестьянства и буржуазии. 
Перед переселенцами стояли другие проблемы, чем перед жителями Англии, их окружала другая флора и фауна, по-другому развивалась история, другие вещи становились приоритетными, в людях ценились другие качества. Язык просто не мог не впитать в себя жизненные реалии американцев – и он быстро менялся.
Сегодня английский – самый распространённый язык, но не единственный, употребляемый в Соединённых Штатах.

Примеры британского сленга.

Bang – здорово
Пример: "It's gonna really be a bang!" ("Это будет круто!")

Boob tube - телек, "голубой экран"

Пример: -"Where is Jack?"-"Guess. Staring at the boob tube, as usual."
(-"Где Джек?" - "Догадайся. Уставился в экран, как всегда")

B.S., он же bull - бред сивой кобылы, откровенное (и не очень) вранье.

Пример: -"I'm tired of listening to your B.S." (-"Мне надоело выслушивать твой бред.")
Примеры американского сленга.

All the way - безоговорочно
As easy as pie for me - проще пареной репы
Fast talker - болтун
Idiot box - телевизор
Rave - Внимание!

Zip (zippo) - ноль, ничего

Zero cool - круто!

Лексические различия между британским и американским
вариантами языка.
Такие различия обусловлены многочисленными заимствованиями в американском варианте языка из индейских языков и из испанского (главным образом). Приведем сводную таблицу некоторых различий в лексиконе этих вариантов языков (источник - Евдокимов М. С., Шлеев Г. М. Краткий справочник американо-британских соответствий).
	Британский вариант
	Перевод
	Американский вариант

	ground floor
	первый этаж
	1st Floor

	1st floor
	второй этаж
	2st Floor

	government 
	правительство
	Administration

	flat
	квартира
	Apartment

	homework
	домашнее задание
	Assignment

	luggage
	багаж
	Baggage

	banknote
	банкнота
	Bill

	milliard
	миллиард
	Billion

	tin
	консервная банка
	Can

	biscuit
	печенье
	Cookie

	sofa
	диван
	Couch

	chemist
	аптекарь
	Druggist

	autumn
	осень
	Fall

	match
	матч
	Game

	surname
	фамилия
	Last name

	queue
	очередь
	Line

	post
	почта
	Mail

	tube/underground
	метро
	Metro/subway

	cinema
	кинотеатр
	Movies

	trousers
	брюки
	Pants

	test, exam
	контрольная, тест
	Quiz

	timetable
	расписание
	Schedule

	store
	магазин
	Shop

	briefs
	шорты
	Shorts

	football
	футбол
	Soccer

	lorry
	грузовик
	Truck

	fortnight
	две недели
	Two weeks

	holiday
	каникулы
	Vacation

	hoover
	пылесос
	Vacuum cleaner

	telegram
	телеграмма
	Wire

	zed
	буква Z
	Zee


Грамматические различия между британским и американским вариантами языка.
1. Существует определенная разница в употреблении времен глагола. Так, вместо Present Perfect американец может использовать Past Simple. Отказ от Perfect Tenses  в разговорном языке стал настолько обычным явлением, что его уже пора вводить в грамматики; фраза: «Did you go see “Sweet November”?» представляется многим американцам совершенно естественной и верной, хотя ситуационно по всем нормам, в том числе описанным в американских грамматиках, требуется Perfect: «Have you seen… ?» Или хотя бы в разговорной форме: «Seen “Sweet November” yet?» Обычно главный вклад в игнорирование времён группы Perfect приписывают иммигрантам из тех стран, в языке которых отсутствуют совершенные времена, упоминают и русских. Однако любой англо-говорящий американец воспользуется именно Perfect, если другой выбор сделает высказывание двусмысленным или непонятным. Past Participle глагола got звучит как gotten. 
2. Вместо вспомогательного глагола shall в Америке используют will, который, в свою очередь, вытесняется формой gonna – разговорный вариант going to. Это является ныне общей тенденцией английского языка. В сложной системе глагольных времен, постепенно пришедшей на смену бинарной временной системе древнеанглийского языка, которая изначально выражала представление о времени как о противопоставлении настояще-будущего времени прошедшему, усматриваются два важных изменения. Первое заключается во все более широком употреблении расширенных форм типа I am eating 'я ем (в данный момент)' за счет простых форм типа I eat 'я ем (вообще)'. Это изменение проистекает из желания придать действию, описываемому глаголом, больше живости и реалистичности – и этим оно отличается от других современных тенденций в языке, в целом стремящихся к большей экономичности и краткости языкового выражения. Второе изменение состоит в более широком использовании расширенных форм глагола go 'идти' для передачи ближайшего будущего, как в высказывании We are going to write «Мы сейчас будем писать» вместо We will write «Мы будем писать». Глагол go, прежде означавший walk 'идти пешком' (как у Беньяна в Пути паломника: «I have resolved to run when I can, to go when I cannot run, and to creep when I cannot go» 'Я порешил, покуда смогу, бежать; идти, когда не смогу бежать, и ползти, когда не смогу идти'), ныне настолько лишился своего прежнего вещественного значения, что может использоваться в качестве вспомогательного глагола при самом себе, как в выражении: We are going to go a long way «Мы собираемся пройти долгий путь». 
3. Также в американском разговорном варианте английского языка ярко выражена такая тенденция английского глагола to do, как постепенное вытеснение формы третьего лица does формой первого и второго лица do. Это относится и к отрицательной форме этого глагола. Эта тенденция проявляет себя и в британском варианте языка (в качестве примера можно привести строчку из песни группы «The Beatles» - «She's got a ticket to ride, and she don't care» - то есть не является собственно американской. Однако литературной нормой по-прежнему остается употребление в третьем лице глагола does. 
4. В американском варианте языка не используется should после глаголов demand, insist, require и др. подобных, например: «I demanded that he apologize» вместо «I demanded that he should apologise» в британском варианте. 
5. Многие неправильные глаголы (например, to burn, to spoil) в американском варианте языка являются правильными. 
6. По-разному употребляются артикли. Например, «to/in THE hospital» в американском варианте, в то время как в британском «to/in hospital» без артикля. 
7. Часто в одном и том же выражении вместо одного предлога используется другой, например, «on the weekend/on weekend» вместо «at the weekend/at weekend» в британском варианте; «on a street» вместо «in a street». 
8. Многие устойчивые выражения в американском варианте языка получают изменение. Например, американец скажет «take a shower/a bath» вместо «have a shower/a bath». Вместо «needn't» используется сложная форма «don't need to». 
9. Прилагательные slow и real употребляются как наречия: He likes to drive slow (вместо slowly). She's real nice (вместо really). 
10. Американцы менее охотно, чем англичане, употребляют множественное число глагола при собирательных существительных (the audience were букв.: 'публика были', the government have букв.: 'правительство имеют'). Однако, несмотря на все изложенное выше, большинство грамматических особенностей американского варианта английского языка не имеют в современном английском статуса нормативных. 

Процентное соотношение употребления британского и американского вариантов английского языка.
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Проанализировав важные даты для Британии и Америки, можно сделать следующий вывод:

· В 1620 году очень развит британский английский. Это время первых переселенцев из разных стран Европы в Новый Свет (позже Америку).

· С 1775 по 1783 год переселенцы из разных стран стремились создать общий язык для того, чтобы объединиться, общаться и совместными силами выиграть войну за независимость от Британии.

· Однако у Британии появилось огромное количество колоний, где британский вариант английского языка стал официальным языком. Поэтому усилилось его значение. В то время как американский английский остался почти на том уровне.

· Конец XX столетия связан с расцветом американского варианта английского языка, что связано с исследованиями космического пространства, появлением первых компьютеров и развитием техники.
· Уже к 1995 году Америка настолько усилила свои позиции в создании технических средств, среди которых главенствующими стали персональные компьютеры и программы, которые были написаны американцами, что привело к широкому использованию американского английского во всех сферах жизнедеятельности.

· В наше время американский сленг стал настолько распространенным во всем мире, что даже при изучении британского английского сложно обойти его стороной.
Заключение.
В данном исследовании были рассмотрены различия между английским и британским вариантами английского языка. 

Так образом, в данной работе доказано следующее:

1. Американский вариант английского языка является лишь местным вариантом, а не самостоятельным языком. Как было показано в работе, американский вариант английского языка не имеет ни своего особого словарного состава, ни своего особого грамматического строя.

2. Было доказано утверждение о взаимном проникновении и ассимиляции американского и британского вариантов английского языка, а так же то, что в общем и целом, роль смыслоразличительных различий невелика, так как вариант английского языка, на котором говорят в США понятен носителям британского варианта и наоборот.

В данной работе была достигнута цель исследования, а именно: выявлены различия в лексике и грамматике британского и американского вариантов английского языка.

Задачи исследования были решены:

· представлены особенности британского и американского вариантов английского языка;
· выявлены лексические и грамматические различия между  британским и американским вариантами языка;
· проведена исследовательская работа и выявлено, что в настоящее время американский сленг стал настолько распространенным во всем мире, что даже при изучении британского английского сложно обойти его стороной.
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